
IndIkatIonen
•	 Daumen:	 Rhizarthrose	 des	 Daumens.	 Stillstellung	 nach	 einem	 Trauma	 im	

Metakarpalphalangeal-Gelenk	des	ersten	Fingers.	Karpaltunnelsyndrom
•	 Kurz:	 Gibt	 festen	 Halt	 und	 entlastet	 die	 Karpal-Metakarpal-Gelenke.	 Hilft	 dem	

Patienten,	 die	 Bewegungen	 einzuschränken,	 die	 Verletzungen	 oder	 Schmerzen	
verursachen	können.	Karpaltunnelsyndrom	und	Tendinitis

•	 Lang:	 Gibt	 festen	 Halt	 und	 entlastet	 die	 Karpal-Metakarpal-Gelenke.	 Hilft	 dem	
Patienten,	 die	 Bewegungen	 einzuschränken,	 die	 Verletzungen	 oder	 Schmerzen	
verursachen	können.	Karpaltunnelsyndrom	und	Tendinitis

•	 Daumen-Zubehör:			Ermöglicht	 -	 wenn	 erforderlich	 -	 die	 Stillstellung	 und	
Stabilisierung	des	Daumengelenkes.

VorherIge erwägungen
•	 Lesen	Sie	diese	Anweisungen	sorgfältig	durch,	bevor	Sie	die	Orthese	verwenden.	

Wenn	Sie	Zweifel	haben,	wenden	Sie	sich	an	Ihren	Arzt	oder	das	Geschäft,	in	dem	
Sie	die	Orthese	erworben	haben.

•	 Der	Arzt	ist	die	befähigte	Person,	die	die	Dauer	der	Behandlung	vorschreibt	und	
entscheidet.

•	 Zur	maximalen	Effizienz	muss	die	tägliche	Anwendungsdauer	respektiert	werden	
und	die	Indikationen	Ihres	Arztes	oder	des	Orthopäden	befolgt	werden.

•	 Das	 Produkt	 erfordert	 eine	 vorherige	Montage	 und	 Anpassung,	 die	 von	 einem	
Orthopäden	 oder	 spezialisiertem	 und	 qualifiziertem	 Personal	 durchgeführt	
werden	muss.	

•	 Die	Verwendung	dieses	Produkts	mit	 topischen	Medikamenten	muss	von	 Ihrem	
Arzt	überwacht	werden.

•	 In	 den	 den	 Stützbereichen	 mit	 Druck	 darf	 die	 Haut	 nicht	 verletzt	 oder	
überempfindlich	sein.

VorsIchtsmassnahmen
•	 	Um	eine	 vollständige	 therapeutische	Wirkung	 zu	 erzielen,	muss	 das	 Produkt	 in	

einer	geeigneten	Größe	verwendet	und	korrekt	angepasst	werden.
•	 	Die	Orthese	darf	für	keines	anderen	Zwecke	als	die	Vorgeschriebenen	verwendet	

werden.	 Die	 Orthese	 ist	 nur	 für	 die	 persönliche	 Verwendung.	 Nachdem	 sie	 an	
einen	Patienten	angepasst	wurde,	darf	sie	nicht	oder	-	wenn	erforderlich	-	nur	von	
spezialisiertem	und	qualifiziertem	Personal	modifiziert	werden.

•	 	Regelmäßig	überprüfen,	dass	die	Gurte	angezogen	sind	und	sich	in	einem	guten	
Zustand	befinden	(ohne	Fett,	Schnitte,	Risse	usw.).

•	 	Die	 allgemeinen	 Gebrauchsanweisungen	 und	 die	 spezifischen	 Indikationen,	 die	
der	Arzt	vorgeschrieben	hat,	müssen	immer	beachtet	werden.

•	 	Die	 Behandlung	 muss	 vom	 Arzt	 regelmäßig	 überprüft	 werden.	 Wenn	 eine	
Nebenwirkung	festgestellt	wird,	muss	dies	sofort	dem	Arzt	mitgeteilt	werden.

•	 	Der	Arzt	muss	informiert	werden,	wenn	der	Patient	an	Hautreizungen	leidet	oder	
jegliche	Sensibilisierung	auftritt.

•	 	Auf	Brüche,	Verschleiß,	usw.	überprüfen.
•	 	Das	Produkt	regelmäßig	reinigen	und	eine	korrekte	Körperhygiene	beibehalten.
•	 	Das	ärztliche	Personal,	dass	die	Behandlung	des	Patienten	verfolgt,	kann	sowohl	

die	Tauglichkeit	des	Produkts	als	auch	seinen	Ersatzbestimmen,	wenn	es	beschädigt	
oder	verschlissen	ist.

Wartung des Produkts - anleitungen zum Waschen
•Es	wird	 empfohlen,	 die	 Klettverschlüsse®	 regelmäßig	 zu	 reinigen,	 um	 Fäden	 und	
Flusen	zu	vermeiden	und	ihre	Verschluss-Eigenschaften	beizubehalten.	Verschließen	
Sie	alle	Klettverschlüsse®	bevor	Sie	das	Produkt	waschen.	

klassifizierung
Medizinprodukt	der	Klasse	1,	 nicht	 steril,	 ohne	Messfunktion.	Dieses	Gerät	erfüllt	
die	 Norm	 des	 Rats	 93/42/EWG	 und	 seine	 Aktualisierung	 2007/47/EG	 mit	 der	
medizinische	Produkte	geregelt	werden.

indicazioni
•	 Pollice:	Rizoartrosi	del	pollice.	Immobilizzazione	post-traumatica	dell’articolazione	

metacarpo-falangee	del	primo	dito.	Sindrome	del	tunnel	carpale.
•	 Corta:	 Da	 supporto	 ferma	 e	 scarica	 le	 articolazioni	 carpo-metacarpali.	 Aiuta	 il	

paziente	a	limitare	i	movimenti	che	possono	causare	lesioni	o	dolori.	Sindrome	del	
tunnel	carpale	e	tendinite.

•	 Lunga:	 Da	 supporto	 ferma	 e	 scarica	 le	 articolazioni	 carpo-metacarpali.	 Aiuta	 il	
paziente	a	limitare	i	movimenti	che	possono	causare	lesioni	o	dolori.	Sindrome	del	
tunnel	carpale	e	tendinite.

•	 Accessorio	 per	 pollice:	 Permetterà,	 in	 caso	 di	 necessità,	 di	 immobilizzare	 e	
stabilizzare	l’articolazione	del	pollice.	

considerazioni
•	 Leggere	 attentamente	 queste	 istruzioni	 prima	 di	 utilizzare	 la	 ortesi.	 In	 caso	 di	

dubbi,	consultare	il	proprio	medico	o	il	rivenditore.
•	 Il	medico	è	la	persona	che	ha	le	competenze	per	prescrivere	e	decidere	la	durata	

del	trattamento.
•	 Per	la	massima	efficacia	del	prodotto	rispettare	le	modalità	di	utilizzo	seguendo	le	

indicazioni	del	proprio	medico	o	del	tecnico	ortopedico.
•	 Il	prodotto	richiede	che	venga	preventivamente	montato	e	adattato	al	paziente	da	

un	tecnico	ortopedico	o	comunque	da	personale	specializzato	e	qualificato.	
•	 L’utilizzo	 di	 questo	 prodotto	 con	 medicamenti	 a	 uso	 topico	 deve	 essere	

supervisionato	dal	proprio	medico.
•	 Nelle	zone	di	appoggio	a	maggiore	pressione,	la	pelle	non	deve	essere	lesionata	

né	essere	ipersensibile.
Precauzioni
•	 Per	un	effetto	terapeutico	completo,	deve	essere	utilizzato	il	prodotto	della	taglia	

adeguata	e	correttamente	adattato.
•	 Questa	ortesi	non	deve	essere	utilizzata	per	usi	diversi	da	quelli	per	la	quale	è	stata	

prescritta.	La	ortesi	è	personale.	Dopo	essere	stata	adattata	a	un	paziente,	non	
dovrà	essere	modificata	se	non	da	personale	specializzato	e	qualificato.

•	 	Verificare	periodicamente	che	le	cinghie	siano	in	tensione	e	in	buone	condizioni	
(senza	grassi,	tagli,	rotture,	ecc.).

•	 	Si	devono	rispettare	sempre	le	istruzioni	di	uso	generali	e	le	indicazioni	particolari	
prescritte	dal	medico.

•	 	Il	 decorso	 deve	 essere	monitorato	 a	 frequenze	 regolari	 dal	medico.	 Se	 si	 nota	
qualsiasi	effetto	collaterale,	informare	immediatamente	il	medico.

•	 	Consultare	 il	 medico	 se	 il	 paziente	mostra	 reazioni	 cutanee	 o	 qualsiasi	 tipo	 di	
sensibilizzazione.

•	 	Verificare	l’assenza	di	rotture,	usura,	ecc.
•	 	Pulire	periodicamente	il	prodotto	e	mantenere	una	corretta	igiene	personale.
•	 	Il	 personale	 sanitario	 che	 segue	 del	 trattamento	 del	 paziente	 può	 indicare	 allo	

stesso	l’idoneità	del	prodotto	o	una	sua	eventuale	sostituzione,	se	il	si	è	deteriorato	
o	usurato.

manutenzione del Prodotto - istruzioni di lavaggio
Si	consiglia	di	avere	cura	della	pulizia	delle	parti	in	Velcro®	per	prevenire	l’accumulo	di	
fili,	peli,	ecc.	per	mantenere	le	caratteristiche	di	adesione	delle	stesse.	Chiudere	tutte	
le	parti	in	Velcro®	prima	di	lavare	l’indumento.

classificazione 
Dispositivo	medico	di	 Classe	 I,	 non	 sterile,	 senza	 funzione	di	misurazione.	Questo	
dispositivo	 è	 conforme	 alla	 Direttiva	 del	 Consiglio	 Europeo	 93/42/CEE	 e	 al	 suo	
aggiornamento	2007/47/CE	che	regola	i	dispositivi	medici.

férulas inmovilizadoras transpirables airmed/ airmed 
breathable immobilisation splints/ attelles d’immobilisation 
aérées airmed/ stecca per immobilizzazione traspirabile 
airmed/ talas imobilizadoras transpiráveis airmed/ 
atmungsfähige schienen zur stillstellung airmed/ 
luchtdoorlatende spalk airmed/ immobiliserande 
och andningsbara airmed-skenor/ immobiliserende, 
transpirerende splinter fra airmed/ hengittävät immobilisoivat 
lastat airmed/ airmed åndbare skinner til immobilisering/ 
atele flexibile transpirabile airmed/ Przepuszczające powietrze 
ortezy stabilizujące airmed/ Фиксирующие, пропускающие 
воздух бандажи на запястье airmed/ 

instrucciones de adaptación/ fitting instructions/ instructions 
d’adaptation/ istruzioni per l’adattamento/ instruções de adaptação/ 
anleitung/ montage-instructies/ utprovningsinstruktion/ 
tilpassingsinstruksjon/ sovitusohjeet/ tilpasningsinstruktion/ 
instrucţiuni de reglare / instrukcja obsługi / Инструкции по 
адаптации/

IndIcacIones 
•	 Pulgar:	 Rizartrosis	 del	 pulgar.	 Inmovilización	 postraumática	 en	 articulación	

metacarpofalángica	del	primer	dedo.	Síndrome	del	túnel	carpiano.	
•	 Corta:	Da	soporte	firme	y	descarga	las	articulaciones	carpometacarpianas.	Ayuda	

al	paciente	a	limitar	los	movimientos	que	pueden	causar	lesión	o	dolor.	Síndrome	
del	túnel	carpiano	y	tendinitis..	

•	 Larga:	Da	soporte	firme	y	descarga	las	articulaciones	carpometacarpianas.	Ayuda	
al	paciente	a	limitar	los	movimientos	que	pueden	causar	lesión	o	dolor.	Síndrome	
del	túnel	carpiano	y	tendinitis.	

•	 Accesorio	 pulgar:	 Permitirá,	 en	 caso	 necesario,	 inmovilizar	 y	 estabilizar	 la	
articulación	del	dedo	pulgar.

consIderacIones PreVIas
•	 Lea	cuidadosamente	estas	instrucciones	antes	de	utilizar	la	ortesis.	Si	tiene	alguna	

duda,	consulte	a	su	médico	o	al	establecimiento	donde	lo	haya	adquirido.
•	 El	 facultativo	 es	 la	 persona	 capacitada	 para	 prescribir	 y	 decidir	 la	 duración	 del	

tratamiento.
•	 Para	una	máxima	eficacia	deberá	respetar	la	duración	diaria	de	uso	siguiendo	las	

indicaciones	de	su	facultativo	o	Técnico	Ortopédico.
•	 	El	producto	requiere	un	montaje	y	una	adaptación	previa	realizada	por	un	técnico	

ortopédico	o	personal	especializado	y	cualificado.	
•	 La	 utilización	 de	 este	 producto	 con	 medicamentos	 de	 uso	 tópico	 deberá	 ser	

supervisado	por	su	facultativo.
•	 	En	 las	 zonas	 de	 apoyo	 con	 presión,	 la	 piel	 no	 debe	 estar	 lesionada	 ni	 ser	

hipersensible.
PrecaucIones
•	 Para	ejercer	un	efecto	terapéutico	completo,	debe	utilizar	el	producto	con	la	talla	

adecuada	y	correctamente	adaptado.
•	 	Esta	ortesis	no	debe	utilizarse	para	otro	uso	distinto	al	que	se	le	haya	prescrito.	

La	ortesis	es	de	uso	personal.	Después	de	haber	sido	adaptada	a	un	paciente,	no	
deberá	ser	modificada	salvo	por	personal	especializado	y	cualificado.

•	 	Comprobar	periódicamente	que	las	cinchas	estén	tirantes	y	en	buenas	condiciones	
(sin	grasa,	cortes,	desgarraduras,	etc.).

•	 	Se	deben	respetar	siempre	 las	 instrucciones	de	uso	generales	y	 las	 indicaciones	
particulares	que	haya	prescrito	el	facultativo.

•	 	El	seguimiento	debe	ser	revisado	con	frecuencia	por	el	facultativo.	Si	se	nota	algún	
efecto	secundario,	se	ha	de	poner	inmediatamente	en	conocimiento	del	médico.

•	 	Se	debe	informar	al	facultativo	si	el	paciente	sufre	afecciones	cutáneas	o	aparece	
cualquier	tipo	de	sensibilización.

•	 	Comprobar	ausencia	de	roturas,	desgastes,	etc.
•	 	Limpiar	periódicamente	el	producto	y	mantener	una	correcta	higiene	personal.
•	 	El	personal	sanitario	que	realice	el	seguimiento	del	tratamiento	del	paciente	puede	

indicar	al	mismo	la	idoneidad	del	producto	o	la	conveniencia	de	su	sustitución,	si	el	
producto	se	ha	deteriorado	o	desgastado.

mantenimiento del Producto - instrucciones de lavado
Se	aconseja	cuidar	la	limpieza	de	los	Velcro®	y	prevenirlos	de	hilos,	pelusa,	etc.	para	
conservar	 las	 características	 de	 adhesión	 de	 los	mismos.	 Cerrar	 todos	 los	 Velcro®	
antes	de	lavar	la	prenda.

clasificación
Producto	sanitario	de	Clase	I,	no	estéril,	sin	función	de	medición.	Este	equipo	cumple	
con	la	Directiva	del	Consejo	93/42/CEE	y	su	actualización	2007/47/EC	por	la	que	se	
regulan	los	productos	sanitarios.
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IndIcatIons
•	 Thumb:	 Rhizarthrosis	 of	 the	 thumb.	 Post-traumatic	 immobilisation	 in	 the	

metacarpophalangeal	joint	of	the	first	finger.	Carpal	tunnel	syndrome.
•	 Short:	 Offers	 firm	 support	 and	 relieves	 the	 carpometacarpal	 joints.	 Helps	 the	

patient	to	limit	movements	which	can	cause	injury	or	pain.	Carpal	tunnel	syndrome	
and	tendinitis.

•	 Long:	 Offers	 firm	 support	 and	 relieves	 the	 carpometacarpal	 joints.	 Helps	 the	
patient	to	limit	movements	which	can	cause	injury	or	pain.	Carpal	tunnel	syndrome	
and	tendinitis.

•	 Thumb	accessory:	It	allows	the	immobilisation	and	stabilisation	of	the	thumb	joint,	
when	necessary.

Preliminary considerations
•	 Read	 these	 instructions	 carefully	 before	 using	 the	 orthosis.	 If	 you	 have	 any	

questions,	consult	your	doctor	or	the	shop	where	you	purchased	it.
•	 Only	doctors	are	qualified	to	prescribe	the	orthosis	and	determine	the	duration	

of	treatment.
•	 For	 maximum	 effectiveness,	 you	 should	 respect	 the	 daily	 duration	 of	 use	 and	

follow	the	instructions	of	your	doctor	or	orthopaedic	technician.
•	 This	product	requires	assembly	and	prior	adaptation	by	an	orthopaedic	technician	

or	qualified	personnel.	
•	 The	use	of	this	product	together	with	topical-use	medicines	must	be	supervised	

by	your	physician.
•	 In	pressure	bearing	areas,	the	skin	must	not	be	damaged	or	hypersensitive.
PrecautIons
•	 To	ensure	a	full	therapeutic	effect	this	product	must	be	adapted	correctly	and	the	

proper	sized	used.
•	 This	orthosis	must	not	be	used	for	any	other	purpose	than	that	prescribed.	The	

orthosis	 is	 for	personal	 use.	After	being	 adapted	 to	 a	patient	 it	 should	only	be	
modified	by	qualified	personnel.

•	 Regularly	check	that	the	straps	are	tense	and	 in	good	condition	(free	of	grease,	
cuts,	tears,	etc.).

•	 Always	heed	the	general	use	instructions	and	any	further	indications	given	by	the	
physician.

•	 Monitoring	must	be	frequently	revised	by	the	physician.	If	any	secondary	effects	
are	noticed,	inform	the	physician	immediately.

•	 The	physician	must	be	informed	if	the	patient	suffers	from	cutaneous	conditions	or	
if	any	type	of	sensitisation	occurs.

•	 Check	that	there	are	no	breakages,	wearing,	etc.
•	 Clean	the	product	regularly	and	maintain	proper	personal	hygiene.
•	 The	sanitary	personnel	who	monitor	the	patient’s	treatment	can	inform	the	latter	

of	the	suitability	of	the	product	or	whether	it	should	be	replaced,	if	the	product	
has	deteriorated	or	worn	out.

Product maintenance - Washing instructions
It	 is	 advisable	 to	 keep	 the	 Velcro®	 clean	 and	 free	 from	 fibres,	 fluff,	 etc.	 so	 as	 to	
maintain	its	adhesive	properties.		Close	 all	 Velcro®	 fasteners	 before	 washing	 the	
garment.

classification
Class	 I	medical	device	without	a	measuring	 function	and	 supplied	 in	a	non-sterile	
condition.	 This	 device	 complies	 with	 Council	 Directive	 93/42/EEC,	 amended	 by	
2007/47/EC,	concerning	medical	devices.

IndIcações
•	 Polegar:	 Rizartrose	 do	 polegar.	 Imobilização	 pós-traumática	 na	 articulação	

metacarpofalângica	do	primeiro	dedo.	Para	síndrome	do	túnel	cárpico.
•	 Curta:	Proporciona	apoio	firme	e	alivia	as	articulações	carpometacarpianas.	Ajuda	

o	doente	a	limitar	os	movimentos	que	podem	causar	lesão	ou	dor.	Síndrome	do	
túnel	cárpico	e	tendinite.

•	 Comprida:	Proporciona	apoio	firme	e	alivia	as	articulações	carpometacarpianas.	
Ajuda	o	doente	a	limitar	os	movimentos	que	podem	causar	lesão	ou	dor.	Síndrome	
do	túnel	cárpico	e	tendinite.

•	 Acessório	polegar:	Permite,	se	for	necessário,	imobilizar	e	estabilizar	a	articulação	
do	dedo	polegar.

considerações Preliminares
•	 Leia	atentamente	estas	instruções	antes	de	utilizar	a	órtese.	Se	tiver	alguma	dúvida,	

consulte	o	seu	médico	ou	o	estabelecimento	onde	tiver	adquirido	o	produto.
•	 O	 médico	 é	 a	 pessoa	 habilitada	 para	 prescrever	 e	 determinar	 a	 duração	 do	

tratamento.
•	 	Para	uma	eficácia	ótima,	deve	respeitar	a	duração	diária	de	utilização	de	acordo	

com	as	indicações	do	médico	ou	técnico	ortopédico.
•	 	O	 produto	 requer	 uma	 montagem	 e	 uma	 adaptação	 prévia	 realizada	 por	 um	

técnico	ortopédico	ou	por	pessoal	especializado	e	qualificado.	
•	 	A	 utilização	 deste	 produto	 com	 medicamentos	 de	 aplicação	 tópica	 dever	 ser	

supervisionada	pelo	médico.
•	 	Nas	 zonas	 de	 apoio	 com	 pressão,	 a	 pele	 não	 deve	 estar	 lesionada	 nem	 ser	

hipersensível.
Precauções
•	 Para	 obter	 um	 efeito	 terapêutico	 completo,	 deve	 utilizar	 um	 produto	 com	 o	

tamanho	adequado	e	corretamente	adaptado.
•	 	Esta	 órtese	 não	 deve	 ser	 utilizada	 para	 outra	 aplicação	 diferente	 da	 que	 tiver	

sido	prescrita.	A	órtese	é	de	utilização	pessoal.	Depois	de	ter	sido	adaptada	a	um	
doente,	deve	ser	modificada	unicamente	por	pessoal	especializado	e	qualificado.

•	 	Comprove	 periodicamente	 se	 as	 cintas	 estão	 tensas	 e	 em	 bom	 estado	 (sem	
gordura,	cortes,	rasgões,	etc.).

•	 	Deve	respeitar	sempre	as	instruções	de	utilização	gerais	e	as	indicações	particulares	
do	médico.

•	 	O	 acompanhamento	 do	 médico	 deve	 ser	 frequente.	 Se	 detetar	 algum	 efeito	
secundário,	comunique-o	imediatamente	ao	médico.

•	 	O	médico	deve	ser	informado	se	o	doente	sofrer	de	afeções	cutâneas	ou	se	surgir	
qualquer	tipo	de	sensibilização.

•	 	Comprove	a	ausência	de	ruturas,	desgastes,	etc.
•	 	Limpe	periodicamente	o	produto	e	mantenha	uma	correta	higiene	pessoal.
•	 	O	pessoal	de	saúde	que	acompanhar	o	tratamento	do	doente	pode	indicar-lhe	a	

idoneidade	do	produto	ou	a	conveniência	da	sua	substituição,	se	o	produto	estiver	
deteriorado	ou	gasto.

manutenção do Produto - instruções de lavagem
Recomenda-se	atenção	na	limpeza	do	Velcro®	para	conservar	as	suas	características	
de	 adesão,	 eliminando	 fios,	 cotão,	 etc.	 Feche	 todos	 os	 Velcro®	 antes	 de	 lavar	 o	
produto.

classificação
Dispositivos	 medicinais	 implantáveis	 ativos	 de	 Classe	 I,	 não	 estéril,	 sem	 função	
de	 medição.	 Este	 dispositivo	 cumpre	 a	 Diretiva	 93/42/CEE	 do	 Conselho	 e	 a	 sua	
atualização	2007/47/CE	que	regulam	os	dispositivos	medicinais	implantáveis	ativos.

IndIcatIons
•	 Pouce:	 Rizarthrose	 du	 pouce.	 Immobilisation	 post-traumatique	 d’articulation	

métacarpo-phalangienne	du	premier	doigt.	Syndrome	du	canal	carpien.
•	 Courte:	 Permet	 le	 soutien	 ferme	 et	 la	 décharge	 des	 articulations	 carpo-

métacarpiennes.	Aide	le	patient	à	limiter	les	mouvements	pouvant	provoquer	des	
lésions	ou	douleurs.	Syndrome	du	canal	carpien	et	tendinite.

•	 Longue:	 Permet	 le	 soutien	 ferme	 et	 la	 décharge	 des	 articulations	 carpo-
métacarpiennes.	Aide	le	patient	à	limiter	les	mouvements	pouvant	provoquer	des	
lésions	ou	douleurs.	Syndrome	du	canal	carpien	et	tendinite.

•	 Accessoire	 pouce:	 Permet,	 en	 cas	 de	 besoin,	 d’immobiliser	 et	 de	 stabiliser	
l’articulation	du	pouce.	

considérations Préalables
•	 	Lisez	avec	soin	ces	instructions	avant	d’utiliser	l’orthèse.	En	cas	de	doute,	consultez	

votre	médecin	ou	l’établissement	où	vous	l’avez	achetée.
•	 Seul	le	médecin	est	autorisé	pour	prescrire	et	décider	de	la	durée	du	traitement.
•	 Pour	une	efficacité	maximale,	vous	devrez	respecter	la	durée	quotidienne	d’usage	

en	suivant	les	indications	de	votre	médecin	ou	orthopédiste.
•	 Le	 produit	 nécessite	 un	 montage	 et	 une	 adaptation	 préalable	 réalisée	 par	 un	

orthopédiste	ou	du	personnel	spécialisé	et	qualifié.	
•	 L’utilisation	 de	 ce	 produit	 avec	 des	 médicaments	 d’usage	 local	 devra	 être	

supervisée	par	votre	médecin.
•	 Sur	les	zones	d’appui	par	pression,	la	peau	ne	doit	pas	être	blessée	ni	hypersensible.
PrécautIons
•	 	Pour	 un	 effet	 thérapeutique	 complet,	 vous	 devez	 utiliser	 le	 produit	 de	 la	 taille	

adéquate	et	bien	l’adapter.
•	 Cette	orthèse	ne	doit	pas	être	utilisée	pour	un	usage	autre	que	celui	pour	lequel	

elle	 a	 été	 prescrite.	 L’orthèse	 est	 à	 usage	 personnel.	 Après	 l’avoir	 adaptée	 au	
patient,	elle	ne	devra	pas	être	modifiée	sauf	par	du	personnel	spécialisé	et	qualifié.

•	 Vérifiez	de	manière	périodique	que	les	sangles	soient	tendues	et	en	bon	état	(sans	
graisse,	coupures,	déchirures...)

•	 Les	instructions	d’emploi	générales	et	les	indications	particulières	prescrites	par	le	
médecin	devront	toujours	être	respectées.

•	 Le	suivi	devra	être	fréquemment	révisé	par	le	médecin.	Si	vous	remarquez	un	effet	
secondaire,	vous	devrez	immédiatement	en	informer	le	médecin.

•	 Le	médecin	devra	être	informé	si	le	patient	souffre	d’affections	cutanées	ou	d’une	
forme	quelconque	de	sensibilisation.

•	 Vérifiez	l’absence	de	ruptures,	d’usure,	etc.
•	 Nettoyez	 le	 produit	 de	 manière	 périodique	 et	 maintenez	 une	 bonne	 hygiène	

personnelle.
•	 Le	personnel	sanitaire	en	charge	du	suivi	du	traitement	du	patient	peut	lui	indiquer	

l’adéquation	du	produit	ou	la	convenance	de	son	remplacement,	si	le	produit	est	
abîmé	ou	usé.

entretien du Produit - instructions de lavage
Il	est	conseillé	de	bien	procéder	au	nettoyage	des	Velcro®	et	les	maintenir	libres	de	
fils,	peluches,	etc.	afin	de	conserver	leurs	caractéristiques	d’adhésion.	Fermez	tous	
les	Velcro®	avant	de	laver	la	bande.

classification
Dispositif	 médical	 de	 classe	 I	 sans	 fonction	 de	 mesure,	 non	 stérile.	 Ce	 dispositif	
respecte	la	Directive	93/42/CEE	du	Conseil	et	sa	mise	à	jour	2007/47/EC	régulant	les	
dispositifs	médicaux.

PRIM,	S.A.
Pol.	Ind.	nº1,	C/F	nº15	
28938	Móstoles
Madrid	-	Spain
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فُّيكتلا تاميلعت

am201  am 201g  am202  am202g  am203  am203g  
am204  am204g  28550  28551

Airmed حشرتلل ةلباق تيبثت رئابج

تانايب
 دعب ام تيبثت .ماهبإلل يعنس يعبرم كرتشم ماظعلا ةشاشه :ماهبإ •

.يغسرلا قفنلا ةمزالتم .ةيمالسلا ماهبإلا لصافم يف ةمدصلا
 .ةيعنسلا ةيغسرلا لصافملا لمحتوً ايوقً امعد يطعت :ةريصق ةريبج •

 ةمزالتم .ملألا وأ ةباصإلا ببست دق يتلا ةكرحلا نم دحلل ضيرملا دعاست
.رتولا باهتلاو يغسرلا قفنلا

 .ةيعنسلا ةيغسرلا لصافملا لمحتوً ايوقً امعد يطعت :ةليوط ةريبج •
 ةمزالتم .ملألا وأ ةباصإلا ببست دق يتلا ةكرحلا نم دحلل ضيرملا دعاست
.رتولا باهتلاو يغسرلا قفنلا

 رارقتساو تيبثتل ،ةرورضلا ةلاح يف ،حمسي فوس :ماهبإلا قحلم •
.ماهبإلا عبصإ لصافم

ةيلوأ تارابتعا
 يأ كيدل ناك اذإ .ميوقتلا زاهج مادختسا لبق تاميلعتلا هذه ةيانعب أرقا •

.زاهجلا هنم تينتقا يذلا لحملا وأ كبيبط ةراشتساب مق ،راسفتسا
.جالعلا ةدم ديدحتو فصول لهؤملا صخشلا وه يئاصخإلا نإ •
 كلذو مادختسالل ةيمويلا ةدملا مرتحت نأ بجي ةيلاعفلا نم ردق ىصقأل •

.ماظعلا ينف وأ كب صاخلا يئاصخألا تابابطتسا عابتاب
 فظوم وأ ماظع ينف هب موقي يلوأ فييكتو تيبثت جتنملا اذه بلطتي •

 .لهؤمو صصختم
 هيلع فرشي نأ بجي ةيعضوملا ةيودألا عم جتنملا اذه مادختسا نإ •

.كب صاخلا يئاصخألا
 ديدش وأً اباصم دلجلا نوكي نأ يغبني ال ،طغضب معدلا قطانم يف •

.ةيساسحلا

تاطايتحا
 ساقملاب جتنملا مادختسا كيلع بجي ،لماك يجالع ريثأت ةسراممل •

.حيحص لكشبً افيكمو بسانملا
 هفصو مت دق يذلا ريغ رخآ لامعتسا يأل اذه ميوقتلا زاهج مادختسا بجي ال •

 زاهج فييكت متي نأ دعب .يصخشلا مادختسالل وه ميوقتلا زاهج نإ .هل
.لهؤمو صصختم فظوم لبق نم الإ هليدعت زوجي ال ،ضيرملل ميوقتلا

 الو عطق الو نوهد الب) ةديج ةلاحبو ةدودشم ةمزحألا نأ نم يرود لكشب ققحت •
.(كلذ ىلإ امو ةريبك تاقزمت

 يتلا ةصاخلا تابابطتسالاو ةماعلا مادختسالا تاميلعت ةاعارمً امئاد بجي •
.يئاصخألا اهفصي

 يأ تظحال اذإ .يئاصخألا لبق نمً اراركت ةعباتملا ةعجارم متت نأ بجي •
.روفلا ىلع بيبطلا مالعإ نم دبالف ،ةيبناج راثآ

 يأ رهظي وأ ةيدلج ضارمأ نم يناعي ضيرملا ناك اذإ يئاصخألا مالعإ بجي •
.ةيساسحلا نم عون

.كلذ ىلإ امو لكآتو روسك دوجو مدع نم ققحت •
.ةميلس ةيصخش ةفاظن ىلع ظفاحو جتنملا اذه يرود لكشب فظن •
 ةيحالص ىلإ ضيرملا جالع ةعباتمب موقي يذلا يحصلا فظوملا ريشي دق •

.لكآت وأ فلت دق جتنملا ناك لاح يف ،هليدب ةمءالم وأ جتنملا اذه
لسغلا تاميلعت - جتنملا ةنايص
 طويخلا نم اهتيامحو ®وركليفلا كباشم فيظنتب ةيانعلا حصني •

.اهقاصتلا صئاصخ ىلع ةظفاحملا لجأل كلذ ىلإ امو بغزلاو
.ةعطقلا لسغ لبق ®وركليفلا كباشم ةفاك قلغأ •

فينصت
 زاهجلا اذه يفوتسي .سايق ةفيظو نودب ،مقعم ريغ ،ىلوألا ةجردلا نم يبط زاهج
 اهلالخ نم مظنت يتلا                   اهثيدحتو                    سلجملا تاهيجوت
.ةيبطلا تادعملا

93/42/eec          2007/47/ec					



IndIcatIes 
•	 Duim:	 Duimbasisartrose.	 Posttraumatische	 immobilisatie	 van	 het	

metacarpofalangeaal	gewricht	van	de	duim.	Carpale-tunnelsyndroom.
•	 Kort:	 Ondersteunt	 en	 ontlast	 de	 carpometacarpioaanse	 gewrichten.	 Helpt	 de	

bewegingen	van	de	patiënt	beperken	om	 letsels	of	pijn	 te	voorkomen.	Carpale-
tunnelsyndroom	of	tendinitis.

•	 Lang:	 Ondersteunt	 en	 ontlast	 de	 carpometacarpioaanse	 gewrichten.	 Helpt	 de	
bewegingen	van	de	patiënt	beperken	om	 letsels	of	pijn	 te	voorkomen.	Carpale-
tunnelsyndroom	of	tendinitis.

•	 Duimaccessoire:	Zorgt	indien	nodig	voor	de	immobilisatie	en	stabilisering	van	de	
duim.	

waarschuwIngen
•	 Lees	 zorgvuldig	 deze	 instructies	 voordat	 u	 de	 orthese	 gebruikt.	 Raadpleeg	 bij	

vragen	uw	arts	of	handelaar.
•	 	De	zorgverlener	dient	een	persoon	te	zijn	die	bevoegd	is	om	een	behandeling	te	

bepalen	en	voor	te	schrijven.
•	 	Voor	 een	 optimaal	 resultaat	 dient	 u	 de	 door	 uw	 zorgverlener	 of	 orthopedisch	

technicus	vastgelegde	gebruikstijden	te	volgen.
•	 	Het	product	moet	vooraf	door	een	orthopedisch	technicus	of	door	een	specialist	

worden	gemonteerd	en	ingesteld.	
•	 	Het	gebruik	van	dit	product	in	combinatie	met	op	de	huid	toe	te	dienen	medicatie	

moet	worden	opgevolgd	door	uw	zorgverlener.
•	 	In	de	zones	waar	de	orthese	op	de	huid	drukt,	mag	de	huid	geen	wonden	vertonen	

of	hypergevoelig	zijn.
waarschuwIngen
•	 	Voor	een	optimaal	therapeutisch	effect,	moet	het	product	de	juiste	maat	hebben	

en	correct	zijn	ingesteld.
•	 	Deze	 orthese	 mag	 niet	 worden	 gebruikt	 voor	 andere	 doeleinden	 dan	 de	

voorgeschreven	 doeleinden.	 De	 orthese	 is	 bedoeld	 voor	 persoonlijke	 gebruik.	
Nadat	de	orthese	aan	een	specifieke	patiënten	 is	aangepast,	mag	hij	niet	meer	
worden	aangepast,	tenzij	door	gespecialiseerd	en	gekwalificeerd	personeel.

•	 	Controleer	regelmatig	of	de	riemen	correct	gespannen	en	in	goede	toestand	zijn	
(zonder	vet,	scheuren,	rafels	etc).

•	 	Volg	altijd	de	algemene	gebruiksinstructies	en	de	instructies	van	uw	zorgverlener.
•	 	De	zorgverlener	dient	regelmatig	het	gebruik	van	de	orthese	op	te	volgen.	Als	u	

een	nevenwerking	opmerkt,	raadpleeg	dan	onmiddellijk	uw	zorgverlener.
•	 	De	 zorgverlener	 moet	 op	 de	 hoogte	 worden	 gesteld	 van	 mogelijke	

huidaandoeningen	of	tekenen	van	gevoeligheid	bij	de	patiënt.
•	 	Controleer	de	orthese	op	scheuren,	slijtage,	etc.
•	 	Maak	regelmatig	de	orthese	schoon	en	volg	goede	hygiënische	praktijken.
•	 	Wanneer	de	orthese	versleten	of	 in	 slechte	 toestand	 is,	 zal	de	 zorgverlener	die	

de	behandeling	van	de	patiënt	opvolgt	beslissen	of	het	product	al	dan	niet	moet	
worden	vervangen.

onderhoud Van de orthese: wasInstructIes
Om	de	kleefkracht	van	het	Velcro®-klittenband	te	behouden,	is	het	raadzaam	om	het	
klittenband	schoon	te	houden	en	aanwezige	draadjes,	stof	etc.	te	verwijderen.	Sluit	
het	Velcro®-klittenband	voordat	u	de	orthese	wast.

classificatie
Medisch	 hulpmiddel	 klasse	 I,	 niet	 steriel,	 zonder	 medische	 functie.	 Het	 product	
voldoet	 aan	 Europese	 Richtlijn	 93/42/EEG	 van	 de	 Raad	 en	 wijziging	 2007/47/EG	
inzake	medische	hulpmiddelen.

Wskazania
•	 Orteza	 kciuka:	 Artroza	 stawu	 siodełkowatego.	 Unieruchomienie	 pourazowe	

pierwszego	stawu	śródręczno-paliczkowego.	Zespół	cieśni	nadgarstka.
•	 Stabilizator	krótki:	Stabilizuje	 i	odciąża	stawy	nadgarstkowo-śródręczne.	Pomaga	

ograniczyć	ruchy,	które	mogą	powodować	obrażenia	lub	sprawiać	pacjentowi	ból.	
Zespół	cieśni	nadgarstka	i	zapalenie	ścięgna.

•	 Stabilizator	 długi:	 Stabilizuje	 i	 odciąża	 stawy	 nadgarstkowo-śródręczne.	 Pomaga	
ograniczyć	ruchy,	które	mogą	powodować	obrażenia	lub	sprawiać	pacjentowi	ból.	
Zespół	cieśni	nadgarstka	i	zapalenie	ścięgna.

•	 Dodatkowy	 stabilizator	 kciuka:	Umożliwia	 -	w	 razie	 zaistnienia	 takiej	 potrzeby	 -	
unieruchomienie	kciuka	i	zapewnienie	stabilności	stawu.

uWagi ogólne
•	 	Przed	 przystąpieniem	 do	 użytkowania	 produktu	 należy	 uważnie	 przeczytać	

niniejszą	 instrukcję.	 W	 razie	 jakichkolwiek	 wątpliwości,	 skonsultować	 się	 z	
lekarzem	lub	punktem	sprzedaży,	w	którym	dokonano	jego	zakupu.

•	 Decyzję	w	sprawie	zlecenia	i	czasu	stosowania	ortezy	podejmuje	lekarz	specjalista.
•	 	W	celu	zapewnienia	optymalnej	skuteczności	leczenia	należy	przestrzegać	zaleceń	

lekarza	lub	technika	ortopedycznego	dotyczących	czasu	codziennego	użytkowania	
produktu.

•	 	Wymagane	 jest,	 aby	 technik	 ortopedyczny	 lub	 odpowiednio	 wykwalifikowany	
personel	specjalistyczny	dokonał	uprzedniego	montażu	i	dopasowania	ortezy.	

•	 	Istotne	 jest	 nadzorowanie	 przez	 lekarza	 prowadzącego	 leków	 przeznaczonych	
do	 stosowania	 miejscowego,	 używanych	 przez	 pacjenta	 w	 czasie	 korzystania	 z	
produktu.

•	 	Skóra	 nie	 powinna	 być	 uszkodzona	 ani	 nadwrażliwa	 w	 miejscach	 podparcia	
narażonych	na	nacisk.

zalecenia
•	 	Uzyskanie	optymalnego	efektu	terapeutycznego	wymaga	dobrania	odpowiedniego	

rozmiaru	ortezy	i	jej	prawidłowego	dopasowania.
•	 	Produkt	nie	powinien	być	używany	do	innych	celów	niż	przewidziane	w	zleceniu	

lekarskim.	Jest	on	przeznaczony	wyłącznie	do	użytku	osobistego.	Po	dopasowaniu,	
niedopuszczalna	 jest	 jakakolwiek	 samodzielna	 jego	 regulacja	 przez	 osoby	
nieposiadające	specjalistycznych	kwalifikacji.

•	 	Należy	 regularnie	 kontrolować	 prawidłowe	 naprężenie	 poszczególnych	 pasków	
mocujących,	upewniając	się	przy	tym,	że	znajdują	się	one	w	należytym	stanie	(brak	
zatłuszczeń,	nacięć,	rozdarć,	itp.).

•	 	Wskazania	 lekarza	 specjalisty	 oraz	 ogólne	 zalecenia	 dotyczące	 ortezy	 i	 jej	
użytkowania	powinny	być	zawsze	przestrzegane.

•	 	Istotne	 jest	 regularne	 kontrolowanie	 postępów	 leczenia	 przez	 lekarza	
prowadzącego.	W	przypadku	pojawienia	się	skutków	ubocznych,	należy	zgłosić	je	
lekarzowi.

•	 	Powinien	on	być	 także	 informowany	o	wystąpieniu	 zmian	skórnych	 i	wszelkiego	
rodzaju	uczuleniach.

•	 	Wykluczyć	istnienie	rozdarć,	nadmierne	zużycie,	itp.
•	 	Regularnie	czyścić	produkt	i	dbać	o	właściwą	higienę	osobistą.
•	 	Kontrolujący	postępy	leczenia	personel	medyczny	może	poinformować	pacjenta,	

że	 stosowana	 przez	 niego	 orteza	 nadaje	 się	 do	 użytku	 lub	 wskazana	 jest	 jej	
wymiana	ze	względu	na	ewentualne	uszkodzenie	lub	zużycie.

Pielęgnacja ortezy - zalecenia dotyczące czyszczenia
Wskazane	jest	dbanie	o	czystość	taśmy	rzepowej	Velcro®	oraz	usuwanie	z	niej	nitek,	
kłaczków,	 itp.	 w	 celu	 zapewnienia	 odpowiednich	 parametrów	 jej	 przyczepności.	
Przed	praniem	należy	zapiąć	wszystkie	rzepy	typu	Velcro®.

klasyfikacja
Wyrób	medyczny	klasy	 I	 (niesterylny,	bez	 funkcji	 pomiarowej).	 Spełnia	wymagania	
Dyrektywy	 o	wyrobach	medycznych	 93/42/EWG,	 zmienionej	 Dyrektywą	 2007/47/
WE.
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anVIsnIngar
•	 Tumme:	 Tumbasartros.	 Posttraumatisk	 immobilisering	 av	 tummens	 knogled.	

Karpaltunnelsyndrom
•	 Kort:	Den	ger	stöd	och	avlastar	trapezio-metakarpallederna.	Hjälper	patienten	att	

begränsa	rörelserna	som	kan	orsaka	skada	eller	smärta.	Karpaltunnelsyndrom	och	
tendenit.

•	 Lång:	Den	ger	stöd	och	avlastar	trapezio-metakarpallederna.	Hjälper	patienten	att	
begränsa	rörelserna	som	kan	orsaka	skada	eller	smärta.	Karpaltunnelsyndrom	och	
tendenit.

•	 Tillbehör	för	tumme:	Immoviliserar	och	stabiliserar	tummens	leder	vid	behov.
inledande anmärkningar
•	 Läs	dessa	 instruktioner	noggrant	före	användning	av	ortosen.	Om	du	har	någon	

fråga	skall	du	vända	dig	till	din	läkare	eller	butiken	där	du	köpte	den.
•	 	Endast	en	läkare	kan	ordinera	en	behandling	samt	fastställa	behandlingstiden.
•	 	För	maximal	effektivitet	bör	du	respektera	behandlingstiden	genom	att	följa	din	

läkares	eller	ortopedteknikernas	anvisningar.
•	 	Produkten	måste	monteras	och	provas	ut	av	en	ortopedtekniker	eller	kvalificerad	

vårdpersonal	före	användning.	
•	 	Om	den	här	produkten	används	tillsammans	med	läkemedel	för	utvärtes	bruk	bör	

det	övervakas	av	din	läkare.
•	 	Huden	skall	inte	vara	skadad	eller	överkänslig	i	de	områden	som	komprimeras.
försiktighetsåtgärder
•	 För	 att	 uppnå	 full	 terapeutisk	 effekt	måste	 produkten	 ha	 rätt	 storlek	 och	 vara	

korrekt	justerad.
•	 	Ortosen	får	inte	användas	av	en	annan	patient	eller	för	något	annat	ändamål	än	

vad	som	föreskrivs.	Ortosen	är	avsedd	för	privat	bruk.	När	en	ortos	har	anpassats	
till	en	viss	patient	skall	ändringar	endast	utföras	av	specialiserad	och	kvalificerad	
vårdpersonal.

•	 	Kontrollera	 regelbundet	att	banden	är	 sträckta	och	 i	gott	skick	 (utan	 fett,	 revor,	
skärningar,	etc).

•	 	Följ	alltid	läkarens	allmänna	och	särskilda	användarinstruktioner.
•	 	En	medicinsk	uppföljning	av	en	läkare	bör	utföras	med	täta	mellanrum.	Om	du	får	

någon	biverkning	måste	du	omedelbart	informera	din	läkare.
•	 	Om	patienten	lider	av	någon	form	av	hudbesvär	eller	allergi	skall	läkaren	informeras	

om	detta.
•	 	Säkerhetsställ	att	produkten	inte	är	bruten	eller	sliten,	etc.
•	 	Rengör	produkten	regelbundet	och	håll	en	god	personlig	hygien.
•	 	Läkaren	som	uppföljer	patientens	behandling	kan	bedöma	produktens	lämplighet	

eller	rekommendera	dess	byte	om	den	är	skadad	eller	sliten.
underhåll av Produkt - tvättanvisningar
Vi	 rekommenderar	 att	 du	 rengör	 kardborrbanden	 för	 att	 bibehålla	 deras	
stängningsegenskaper	 genom	 att	 avlägsna	 eventuella	 trådar,	 ludd.etc	 som	 kan	 ha	
fastnat	på	dem.	Stäng	alla	kardborrband	före	tvätt.

klasificiering
Medicintekniska	produkter	av	klass	I,	icke-sterilt,	utan	mätfunktion.	Denna	utrustning	
uppfyller	kraven	i	rådets	direktiv	93/42/EEG	och	dess	uppdatering	2007/47/EG	som	
reglerar	medicintekniska	produkter.

anVIsnInger
•	 Tommelfinger:	 Rhizartrose	 i	 tommelfingeren.	 Posttraumatisk	 immobilisering	 av	

tommelens	metakarpofalangealledd.	Karpaltunnelsyndrom.
•	 Kort:	 Gir	 fast	 støtte	 og	 avlaster	 karpofalangealleddene.	 Hjelper	 pasienten	 i	 å	

begrense	bevegelsene	som	kan	forårsake	lesjon	eller	smerter.	Karpaltunnelsyndrom	
og	tendinitt.

•	 Lang:	 Gir	 fast	 støtte	 og	 avlaster	 karpofalangealleddene.	 Hjelper	 pasienten	 i	 å	
begrense	bevegelsene	som	kan	forårsake	lesjon	eller	smerter.	Karpaltunnelsyndrom	
og	tendinitt.

•	 Tilbehør	 tommelfinger:	 Gjør	 det	 mulig	 å	 immobilisere	 og	 stabilisere	
tommelfingerleddet	etter	behov.

forholdsregler
•	 Les	bruksanvisningen	nøye	før	du	bruker	ortesen.	Hvis	du	er	i	tvil	om	noe,	kontakt	

legen	eller	butikken	hvor	du	har	anskaffet	den.
•	 	Det	er	bare	leger	som	har	myndighet	til	å	foreskrive	og	bestemme	varigheten	på	

behandlingen.
•	 	For	maksimal	effektivitet	skal	daglig	varighet	respekteres	i	henhold	til	legens	eller	

ortopedens	anvisninger.
•	 	Produktet	 krever	 montering	 og	 tilpasning	 som	må	 foretas	 av	 en	 ortoped	 eller	

kvalifisert	og	spesialisert	personell	på	forhånd.	
•	 	Bruken	av	dette	produktet	sammen	med	legemidler	for	lokalt	bruk	skal	kontrolleres	

av	legen	din.
•	 	I	soner	for	støtte	med	trykk	skal	huden	ikke	være	skadet	eller	overfølsom.
forsiktighetsregler
•	 	For	 å	 oppnå	 full	 terapieffekt	 skal	 produktet	 brukes	 i	 riktig	 størrelse	 og	 riktig	

tilpasset.
•	 	Skal	ikke	brukes	til	annen	bruk	enn	den	ortosen	har	blitt	foreskrevet	til.	Ortosen	

er	til	personlig	bruk.	Etter	at	den	er	tilpasset	en	pasient,	skal	den	ikke	endres	med	
mindre	det	gjøres	av	kvalifisert	og	spesialisert	personell.

•	 	Kontroller	 regelmessig	at	 stroppene	er	 stramme	og	 i	 god	 stand	 (uten	 fett,	 kutt,	
avrivninger,	etc.).

•	 	Følg	alltid	bruksanvisningen	og	de	spesielle	anvisningene	som	du	får	av	legen	din.
•	 	Behandlingen	skal	kontrolleres	regelmessig	av	legen.	Hvis	du	opplever	bivirkninger,	

oppsøk	lege	straks.
•	 	Lege	skal	oppsøkes	hvis	pasienten	lider	av	hudaffeksjoner,	eller	det	forekommer	en	

form	for	sensibilisering.
•	 	Kontroller	at	det	ikke	forekommer	brudd,	slitte	deler,	etc.
•	 	Vask	produktet	regelmessig,	og	sørg	for	riktig	personlig	hygiene.
•	 	Helsepersonellet	som	er	ansvarlig	for	oppfølgningen	av	behandlingen	av	pasienten,	

kan	avgjøre	om	produktet	er	brukelig	eller	om	det	er	nødvendig	å	bytte	det	ut	hvis	
produktet	er	forringet	eller	utslitt.

vedlikehold av Produktet – vaskeanvisninger
Vi	anbefaler	at	du	sørger	for	å	holde	Velcro®-borrelåsene	rene	ved	å	fjerne	tråder,	lo,	
etc.	for	å	sikre	låseegenskapene.		Lukk	alle	Velcro®-borrelåsene	før	vask.

klassifisering
Helseprodukt	 i	 klasse	 I,	 ikke-sterilt,	 uten	 målefunksjon.	 Dette	 utstyret	 oppfyller	
direktivet	93/42/EØS	og	revideringen	2007/47/EF	om	medisinsk	utstyr.

käyttöohjeet
•	 Peukalo:	 Peukalon	 tyvinivelen	 nivelrikko.	 Ensimmäisen	 sormen	 rystynivelen	

traumanjälkeinen	immobilisaatio.	Rannekanavaoireyhtymä.
•	 Lyhyt:	 Tukee	 vakaasti	 ja	 poistaa	 rystynivelten	 jännitteen.	 Auttaa	 potilasta	

rajoittamaan	 liikkeitä,	 jotka	 voisivat	 aiheuttaa	 vamman	 tai	 kipua.	
Rannekanavaoireyhtymä	ja	jännetulehdus.

•	 Pitkä:	 Tukee	 vakaasti	 ja	 poistaa	 rystynivelten	 jännitteen.	 Auttaa	 potilasta	
rajoittamaan	 liikkeitä,	 jotka	 voisivat	 aiheuttaa	 vamman	 tai	 kipua.	
Rannekanavaoireyhtymä	ja	jännetulehdus.

•	 Peukalon	lisävaruste:	Mahdollistaa	tarvittaessa	peukalon	nivelen	immobilisaation	
ja	vakauttamisen.

alustavat huomautukset
•	 	Lue	nämä	ohjeet	huolellisesti	ennen	ortoosin	käyttöä.	Jos	sinulla	on	epäilyksiä,	ota	

yhteyttä	lääkäriisi	tai	laitokseen,	josta	ostit	apuvälineen.
•	 	Hoidon	aloittamisesta	ja	sen	kestosta	päättää	lääkäri.
•	 	Lääkärin	 tai	 apuvälineteknikon	 päivittäisen	 käytön	 pituuden	 ohjeita	 pitää	

noudattaa	maksimaalisen	tehokkuuden	saavuttamiseksi.
•	 	Apuvälineteknikon	 tai	 pätevän	 ja	 koulutetun	 henkilökunnan	 pitää	 suorittaa	

ortoosin	asettaminen	ja	sovittaminen.	
•	 	Lääkärin	 pitää	 valvoa	 tämän	 tuotteen	 käyttöä	 yhdessä	 ihon	 kautta	 vaikuttavien	

lääkkeiden	kanssa.
•	 	Paineen	alaisten	kohtien	iho	ei	saa	olla	vaurioitunutta	eikä	yliherkkää.
VarotoImet
•	 	Pitää	käyttää	oikein	sovitettua	 ja	sopivan	kokoista	 tuotetta	täyden	terapeuttisen	

vaikutuksen	saavuttamiseksi.
•	 	Tuotetta	ei	saa	käyttää	käyttöön,	johon	sitä	ei	ole	tarkoitettu.	Ortoosi	on	tarkoitettu	

henkilökohtaiseen	 käyttöön.	 Kun	 ortoosi	 on	 sovitettu	 potilaalle,	 vain	 pätevä	 ja	
koulutettu	henkilökunta	saa	muuttaa	sitä.

•	 	Tarkista	ajoittain,	että	hihnat	ovat	tiukalla	ja	hyvässä	kunnossa	(ei	rasvaa,	viiltoja,	
repeymiä	jne.).

•	 	Noudata	aina	yleisiä	käyttöohjeita	ja	lääkärin	antamia	erityisiä	ohjeita.
•	 	Lääkärin	pitää	tarkastaa	usein	hoidon	seuranta.	Jos	havaitaan	jokin	haittavaikutus,	

ilmoita	siitä	välittömästi	lääkärille.
•	 	Lääkärille	 pitää	 ilmoittaa,	 jos	 potilaalla	 havaitaan	 ihosairauksia	 tai	 jos	 aiheutuu	

herkistymistä.
•	 	Tarkista,	ettei	ole	rikkoutumia,	kulumia	jne.
•	 	Puhdista	tuote	ajoittain	ja	pidä	huolta	henkilökohtaisesta	hygieniasta.
•	 	Hoidon	seurannasta	vastaava	hoitohenkilökunta	voi	ilmoittaa	sen	sopivuudesta	tai	

vaihtamisen	tarpeellisuudesta,	jos	tuote	on	huonossa	kunnossa	tai	käyttökelvoton.
tuotteen huolto - Pesuohjeet
Suositellaan	 Velcro®-kiinnitysten	 puhtaudesta	 huolehtimista	 ja	 lankojen,	 nukan	
jne.	 poistamista,	 jotta	 niiden	 tarttumisominaisuudet	 säilyvät.	 Sulje	 kaikki	 Velcro®-
kiinnitykset	ennen	pesemistä.

luokittelu
Lääkinnällisten	 laitteiden	 luokka	 I,	 ei	 steriili,	 ei	mittastoimintoa.	 Tämä	 laite	 täyttää	
lääkinnällisten	laitteiden	sääntelyä	koskevan	neuvoston	direktiivin	93/42/ETY	ja	sen	
päivityksen	2007/47/EY	ehdot.

IndIkatIoner
•	 Tommelfinger:	 Slidgigtforandringer	 i	 tommelfingerens	 grundled.	 Immobilisering	

efter	 skader	 i	 mellemhåndsknoglernes	 led	 i	 tommelfingeren.	 Karpal	 tunnel	
syndrom.

•	 Kort:	 Yder	 fast	 støtte	 og	 aflaster	 håndrodsknoglernes	 led.	 Hjælper	 patienten	
med	 at	 begrænse	 de	 bevægelser,	 som	 kan	 forårsage	 læsioner	 og	 som	 er	mest	
smertefulde.	Karpal	tunnel	syndrom	og	sene	inflammation.

•	 Lang:	 Yder	 fast	 støtte	 og	 aflaster	 håndrodsknoglernes	 led.	 Hjælper	 patienten	
med	 at	 begrænse	 de	 bevægelser,	 som	 kan	 forårsage	 læsioner	 og	 som	 er	mest	
smertefulde.	Karpal	tunnel	syndrom	og	sene	inflammation.

•	 Tilbehør	til	tommelfinger:	Muliggør	om	nødvendigt	immobilisering	og	stabilisering	
af	tommelfingerens	led.

overvejelser inden brug
•	 	Læs	omhyggeligt	denne	anvisning,	inden	ortosen	tages	i	brug.	Hvis	du	er	i	tvivl	om	

noget,	bedes	du	kontakte	lægen	eller	forretningen,	hvor	du	købte	ortosen.
•	 	Det	er	kun	lægen,	som	er	i	stand	til	at	anvise	og	fastsætte	behandlingens	varighed.
•	 	For	at	opnå	de	bedste	resultater,	bør	du	respektere	varigheden	for	daglig	brug	i	

følge	anvisning	fra	din	læge	eller	ortopædteknikker.
•	 	Inden	brug	skal	produktet	først	samles	og	tilpasses	af	en	ortopædteknikker	eller	

andet	kvalificeret	socialiseret	personale.	
•	 	Brug	af	produktet	sammen	med	topiske	lægemidler	skal	godkendes	og	tilses	af	en	

læge.
•	 	I	områderne,	hvor	ortosen	støtter	ved	at	øge	tryk,	må	huden	ikke	tage	skade	eller	

blive	hypersensibel.
forholdsregler
•	 	For	at	opnå	en	terapeutisk	virkning,	skal	man	bruge	den	rigtige	størrelse	samt	et	

korrekt	tilpasset	produkt.
•	 	Ortosen	må	ikke	bruges	til	andre	formål	end	anvist.	Ortosen	må	kun	bruges	af	én	

person.	Når	ortosen	er	blevet	tilpasset	til	en	patient,	bør	man	ikke	selv	modificere	
den,	kun	kvalificeret	specialisteret	personale	må	foretage	tilpasning.

•	 	Efterse	 jævnligt	remmene,	de	skal	være	udspændte	og	 i	god	stand	(der	må	ikke	
forekomme	fedt,	revner,	løsrivelse	fra	ortosen	etc.).

•	 	Både	brugsanvisningen	og	eventuelle	 specifikke	anvisninger	 fra	 lægen	 skal	 altid	
følges.

•	 	Opfølgningen	 skal	 kontrolleres	ofte	af	en	 læge.	Hvis	du	oplever	nogen	 form	 for	
bivirkninger,	bedes	du	informere	din	læge	omgående.

•	 	Man	skal	informere	lægen,	hvis	patienten	har	hudlidelser	eller	nogen	anden	form	
for	forøgelse	af	følsomheden.

•	 	Kontrollér,	at	der	ikke	forekommer	revner,	slitage,	mm.
•	 	Vask	jævnligt	produktet	og	oprethold	den	personlige	hygiejne.
•	 	Sundhedspersonalet,	 som	 står	 for	 opfølgning	 af	 patientens	 behandling	 kan	

informere	 patienten	 om	 produktets	 egnethed	 eller	 anbefale	 udskiftning,	 hvis	
produktet	er	forringet	eller	slidt.

Pleje af Produktet - vaskeanvisning
Det	tilrådes	at	være	omhyggelig	med	 rengøring	af	Velcro®-delene	og	fjerne	 tråde,	
fnug,	mm.	for	at	bevare	deres	klæbegeneskaber.	Luk	alle	Velcro®-delene	inden	vask.

klassificering
Medicinsk	 udstyr	 under	 Klasse	 I,	 ikke	 sterilt,	 ingen	målingsfunktion.	 Dette	 udstyr	
overholder	 Rådets	 direktiv	 93/42/EØF	 og	 den	 reviderede	 udgave	 2007/47/EF	 om	
medicinsk	udstyr.

indicații
•	 Police:	 Rizartroza	 policelui.	 Imobilizarea	 posttraumatică	 a	 articulației	

metacarpofalangică	a	primului	deget.		Sindrom	de	tunel	carpian.
•	 Scurtă:	Oferă	suport	ferm	și	descarcă	articulațiile	carpometacarpiene.	Contribuie	

la	limitarea	mișcărilor	care	pot	cauza	leziuni	sau	durere.	Sindrom	de	tunel	carpian	
și	tendinită.

•	 Lungă:	Oferă	suport	ferm	și	descarcă	articulațiile	carpometacarpiene.	Contribuie	
la	limitarea	mișcărilor	care	pot	cauza	leziuni	sau	durere.	Sindrom	de	tunel	carpian	
și	tendinită.

•	 Accesoriu	police:	Dacă	este	nevoie,	permite	imobilizarea	și	stabilizarea	articulației	
policelui.

considerații Prealabile
•	 	Citiți	 cu	 atenție	 prezentele	 instrucțiuni	 înainte	 de	 folosirea	 ortezei.	 Pentru	

orice	nelămurire	 consultați	medicul	 sau	personalul	 din	magazinul	de	 la	 care	ați	
cumpărat-o.

•	 	Orteza	poate	fi	prescrisă	numai	de	un	doctor,	care	va	stabili	și	durata	tratamentului.
•	 	Pentru	a	se	obține	eficiența	maximă	trebuie	respectată	durata	zilnică	de	folosire,	

conform	indicațiilor	medicului	sau	tehnicianului	ortoped.
•	 	Produsul	trebuie	montat	și	adaptat	numai	de	un	tehnician	ortoped	sau	alt	personal	

specializat	și	calificat.	
•	 	Utilizarea	 acestui	 produs	 în	 combinație	 cu	medicamente	 de	 uz	 extern	 poate	 fi	

făcută	numai	sub	supravegherea	medicului.
•	 	Pielea	nu	 trebuie	să	aibă	 leziuni	 sau	să	fie	hipersensibilă	 în	zonele	de	sprijin	cu	

presiune.
Precauții
•	 	Pentru	obținerea	întregului	efectul	terapeutic,	produsul	trebuie	adaptat	corect	la	

anatomia	pacientului,	folosindu-se	mărimea	corespunzătoare.
•	 	Această	orteză	nu	trebuie	folosită	în	alt	scop	decât	cel	pentru	care	a	fost	prescrisă.	

Atela	este	de	uz	personal.	După	adaptarea	atelei	la	anatomia	pacientului,	aceasta	
nu	trebuie	modificată	decât	de	personal	specializat	și	calificat.

•	 	Verificați	 periodic	 dacă	 benzile	 sunt	 bine	 întinse	 și	 în	 stare	 bună	 (fără	 grăsime,	
tăieturi,	sfâșieri,	etc).

•	 	Trebuie	 respectate	 întotdeauna	 instrucțiunile	 de	 utilizare	 generale	 și	 indicațiile	
personale	date	de	medic.

•	 	Pacientul	 trebuie	 să	 meargă	 la	 controale	 medicale	 periodice.	 Dacă	 se	 observă	
vreun	efect	secundar	anunțați	imediat	medicul.

•	 	Trebuie	 informat	 imediat	 medicul	 dacă	 pacientul	 suferă	 afecțiuni	 cutanate	 sau	
apare	orice	fel	de	sensibilizare.

•	 	Asigurați-vă	că	nu	prezintă	indicii	de	rupere	sau	uzură.
•	 	Curățați	periodic	produsul	și	mențineți	igiena	personală.
•	 	Personalul	sanitar	care	se	ocupă	cu	controlul	pacientului	îi	poate	indica	acestuia	

dacă	 produsul	 este	 în	 bună	 stare	 sau	 trebuie	 înlocuit,	 în	 cazul	 deteriorării	 sau	
uzării.

Întreținerea atelei - instrucțiuni de sPălare
Se	 recomandă	 păstrarea	 sistemului	 de	 închidere	 cu	 velcro	 curat,	 fără	 fire	 slăbite,	
scame,	etc,	în	scopul	menținerii	proprietăților	adereente	ale	acestuia.	Închideți	toate	
velcro-urile	înainte	de	a	spăla	atela.

clasificare
Produs	 sanitar	 din	 Clasa	 I,	 nesteril,	 fără	 funcție	 de	 măsură.	 Acest	 dispozitiv	 este	
conform	 cu	 Directiva	 93/42/CEE	 a	 Consiliului	 și	 modificarea	 acesteia,	 Directiva	
2007/47/CE,	prin	care	se	reglementează	produsele	sanitare.

Pl

УказанИя
•	 Большой	 палец:	 Ризартроз	 большого	 пальца	 Посттравматическая	

иммобилизация	метакарпофалангового	сустава	первого	пальца	Туннельный	
синдром	запястья.

•	 Короткий:	Поддерживает	и	разгружает	суставы	запястья.	Помогает	пациенту	
ограничить	движения,	которые	могут	вызвать	травму	или	боль.	Туннельный	
синдром	запястья	и	тендинит.

•	 Длинный:	Поддерживает	и	разгружает	суставы	запястья.	Помогает	пациенту	
ограничить	движения,	которые	могут	вызвать	травму	или	боль.	Туннельный	
синдром	запястья	и	тендинит.

•	 Фиксирующее	 устройство	 для	 большого	 пальца	 руки:	 Позволяет,	 в	 случае	
необходимости,	 иммобилизировать	 и	 стабилизировать	 сустав	 большого	
пальца	руки.

ПредварИтельные УказанИя
•	 	Внимательно	 прочитайте	 эти	 инструкции	 перед	 использованием	 ортеза.	

В	 случае	 сомнений	 обратитесь	 к	 врачу	 или	 в	 магазин,	 где	 вы	 приобрели	
изделие.

•	 	Врач	 является	 специалистом,	 который	 назначает	 и	 определяет	
продолжительность	лечения.

•	 	Для	 достижения	 максимальной	 эффективности	 необходимо	 использовать	
ортез	 ежедневно.	 Продолжительность	 использования	 указывает	 врач	 или	
техник-ортопеда.

•	 	Продукт	требует	сборки	и	предварительной	адаптации,	которая	проводится	
техником-ортопедом	или	квалифицированным	персоналом.	

•	 	Использование	 этого	 продукта	 с	 применением	 медикаментов	 наружного	
действия	должны	контролироваться	врачом.

•	 	В	 местах	 опорного	 давления	 не	 должно	 наблюдаться	 повышенной	
чувствительности	кожи	или	ее	повреждений.

Меры ПредосторожностИ
•	 	Для	 получения	 нужного	 терапевтического	 эффекта,	 следует	 правильно	

адаптированное	изделие	нужного	размера.
•	 	Не	 использовать	 с	 другой	 целью.	 Ортез	 -	 это	 продукт	 для	 личного	

использования.	 После	 адаптации	 ортеза	 к	 пациенту,	 его	 последующую	
модификацию	должен	проводить	только	квалифицированный	персонал.

•	 	Периодически	проверять	натяжку	ремней	и	из	состояние	(без	жирных	пятен,	
надрезов,	разрывов	и	т.д.).

•	 	Необходимо	 всегда	 следовать	 общим	 инструкциям	 для	 пользования	 и	
особым	указаниям,	предписанным	врачом.

•	 	Врач	должен	регулярно	проводить	проверку	использования	ортеза.	Если	вы	
заметили	 какие-либо	 побочные	 эффекты,	 то	 об	 этом	 следует	 немедленно	
сообщить	врачу.

•	 	При	 появлении	 повреждений	 на	 коже	 или	 повышении	 чувствительности	
необходимо	сообщить	об	этом	врачу.

•	 	Проверить	отсутствие	разрывов,	износа	и	т.п.
•	 	Следует	регулярно	очищать	изделие	и	поддерживать	личную	гигиену.
•	 	Медицинский	персонал,	который	контролирует	состояние	пациента,	может	

определить	пригодность	изделия	или	указать	на	необходимость	его	замены,	
если	ортез	поврежден	или	изношен.

Уход за ИзделИеМ - ИнстрУкцИИ По Мытью
Рекомендуется	 следить	 за	 чистотой	 застежек-липучек	 Velcro®,	 чтобы	 они	
сохраняли	 свои	 качества:	 удалить	 налипшие	 нитки,	 пух	 и	 т.п.	 Перед	 мытьем	
изделия	следует	закрыть	все	застежки-липучки	Velcro®.

классИФИкацИя
Медицинское	 оборудование	 Класса	 I,	 не	 стерильное,	 без	 измерительной	
функции.	 Это	 оборудование	 соответствует	 Директиве	 Совета	 93/42/CEE	 и	 ее	
обновления	2007/47/EC,	регулирующих	медицинское	оборудование.
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